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ETHOKYJbTYPHA COELIU®IKA ®PA3EOJIOII

ENNICTOJAPHOTI'O IUCKYPCY

(ua ocHoBi JuctyBanua B. Uepumiis i3 @. Py3senbTom)

Cmamms npucesuena GUCGIMIEHHIO emHOKYIbMYPHOI cneyuixu ¢paseonocii 6 aneniticbKo-
MOBHOMY eRICIOJIAPHOMY OQUCKYPCI, 30KpeMa, OOCHIONCEHO (Ppazeonoiuni 0OuHuyi, sKi Micmsmo
EeMHOKYILINYPHI KOMNOHEHMU, BUOKPEMACHHI 8 meKcmax oboninvHux aucmie Bincmona Yepuunisn
i @panxnina Pyzeenvma.

Y nayxositi po3sioyi poskpumo 3micm nowsimms «pazeonozisy ma 0OIPYHMOBAHO eMHOK) b~
mypHy chneyu)iky Gpazeonocivnux 0OuHuYyb y 00CHIONHCeHUX meKkcmax enicmonsapito B. Yepuunns
ma @. Pyseenvma, Busnaueno, wo ¢pazeonoeis enicmonspruozo oucxkypcey (B. Yepuunns ma @. Pys-
6e1bMa) € 0OPA3HUM 3ACOOOM ACOYIAMUBHO-CMUCTOB020 CEIMOCHPULIHAMMIL MA HAUKpawye 8i003ep-
KAI0€ KYTbMYPHY CAMOOYMHICTG emHOCY.

Y emammi pozensnymo i npoananizosano cmpykmypHo-cemManmuyHi 0coonueocmi hpazem 6 aneniii-
CbKOMOBHOMY €NiCMONSPHOMY OUCKYPCT NOMIMUYHUX TOepis; 3-NOMIJNC eKCNPeCUsHUX (hpazeonoiy-
HUX 0OUHUYbL GUOLIEHO HACAMNEPEO YCMALeHi Mema@opuyni ma ioioMamuyti CnoayKu 3 HOGHICMIO
YU 4ACMKOBO NEPEOCMUCTEHUMU KOMIOHEHMAMU, SKI 8UPAdICAiomb 00PA3HICIb, MEHMATbHICHb
ma cnocio MucieHusi negHo2o emHocy (bpumanyie yu amepukanyis). B pesyromami ananizy eusna-
ueHo, wo ppazeonozis (ppazemixa) enicmonapnozo Ouckypcy 0box kopecnondenmis (B. Yepuuins
ma @. Pyzsenoma) sxmouae gppaszeonoeiuni oOunuyi, ki MiCmsime aHiMaiicmudti KoHyenmu, 0ione-
3Mu, Kame2opiro GillCbKOBOT Ma MOPCbKOI MEMAMUKY, HAOAIOHU OUCKYPCY JIC8ABULL T HAPOOHUL KOIO-
pum. 3’acoeano, wo y mexcmax xopecnondenyiti B. Yepuuins ma @. Pyzsenvma nowacmu HAs16HI
(paszeonociuni eonocmi, idiomu, npucie’ss ma agopuzmu, y sKUX asmop 3amiHIOE Yacmuny ¢pasu
GILACHUMU BUPA3AMU, MPAHCPHOPMYE iX V c60€ ideonoziune pycro. Taxum uuHom 00YMOG1eHO Nos8y
HOBUX (Ppa3eono2iuHUuX 0OUHUYb, KOHYENMYATbHUX Memagop ma npukazox, OPUSTHALLHUX A6MOp-
CbKUX 13 THOUBIOYANLHUM CIMULEM, 20CIPUX ThA OOMENHUX, HANOBHEHUX HAPOOHOIO MYOPICIO.

Buacniook nposedenoco 00cniodcents 006e0eH0, ujo cucmema Qpazem, UABILEHUX 8 enicmosip-
Homy ouckypci B. Yepuunna ma @. Pyzeenvma, sucmynae ne auwie CMULiCmuyHum 3acobam nepeoadi
OYMOK Ma NePeKoHaHb eniCmoNAPHUX MOBYIB, A MAKOIC PeNnpe3eHmye MOGHUL MeHmaiimem, mpaH-

CTIOE OYXOBHY KYIIbIMYPY eMHOC).

Knwouoei cnosa: ¢paseonoecis, emmokyivmypa, KOHYenmyaivha memag@opa, enicmoasaprull ouc-

Kypc, ¢hpaszema, Konyenm.

IMocTanoBka nmpodaemu. He3paxkaroun Ha MTOMITHI
JIOCSTHEHHS y TOCITi IPKeHHI (ppa3eosnorii, akTyaTbHUMHA
NPOIOBKYIOTh 3aJMLIATHCS TMPOOIEMH, IO CTOCY-
I0ThbCsL crietuQiKu Ppa3eonorii sIK JTiHTBOKYIBTYBTY-
POJIOTiyHOT AucCHMILTIHUA. Dpa3eosioris — e CKIIaHUN
(eHoMeH, MmO BimoOpakae sSK BIACHE JIHTBICTHYHI
(hakTopH, IO BU3HAYAIOTHCS CIICIH(IKOO JICKCHKO-
CEMaHTUYHOI 1 TpaMaTHYHOI CHCTEMH KOHKPETHOI
MOBH, TaK i €ETHOKYJIBTYPOJIOTiuHI (h)aKTOpH, MOB’A3aHi
3 KUTTSIM [IEBHOTO €THOCY — 0COOIMBOCTSIMU MEHTAJTi-
TETY, IOOYTY Ta JIyXOBHI LIHHOCTI eTHOCY (Hartii). [Tix
BILTUBOM TIvIo0asTizamii 30UThIMBCS IHTEPEC 0 ETHO-
HaITIOHAJILHOI CHETU(IKN KYJIETYP OKPEMHX HApOJIiB,
00 came emuoxyavnypa, 3a BucioBoM L. B.T'ypoBoi,
«KOHLIEHTPYE B c001 €THIUHI napagurmu OyTTs JIOACH,
BUSIBIISIE Y TIOBCSIKJICHH1 JKUTTSI LUTMI KOMITJIEKC €THO-

KYIBTYPHHAX PHUC Pi3HUX HapomiB» [3, c. 6]. OCKiabKH
(hpazeonorizMu — 1€ CBO€EpiHA CKapOHUIT KOXKHOT
MOBH, TO CaMe€ BOHM H BiZoOpaxaroTh ii eTHOKYIb-
TYpPHi 0COOIMBOCTI, SIKi BAPTi yBark AOCIiTHHUKA.

AHaJi3 ocTaHHIX HocaiTKeHb i myOsikamiii. 3a
BHM3HAYCHHSM CY4YacCHOTO JIIHBICTHYHOTO CJIOBHHKA
3a pemakimiero A.3arHiTka, «@paszeonocizm (ppazeo-
JIOTiYHA OIMHUIIS, (hpa3emMa) — JIEKCHYHO HeTIoThHA,
BiJITBOPIOBaHA OJIMHUIISI MOBH 3 JIBOX YH O1JIBIIIE CIIiB,
IIJIICHA 3a CBOIM 3HAYEHHSIM 1 CTifiKa 3a CKJIaJIOM
1 CTPYKTYpOIO; 32 BY3bKOTO MIiAXOMy — YCTaJICHHH
3BOPOT, CTIfKe TIOEHAHHS CITiB, III0 BUCTYTIA€ B MOBI
SIK €IWHUH, HEMOAIIbHUN 1 LUIICHUM 3a 3HAYEHHSIM
BHCIIBY [5, c. 851].

I1. Aynuk  posmisimae  ¢paszeonorismu  (TpeL.
phrasis — 3BopoT i logos — cl10BO, BUCHHST) HE JINIIE SIK
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yCTaJeHi rpaMaTH4HO Ta CEMaHTHYHO OB’ s13aHi CIO-
JY4eHHS CNIB Ta PEUeHHS, YUYCHHH Harojouye, 1o
(hpazeonorist — e «IPOAYKT 0araToBiKOBOT PO3yMOB-
JICHHEBOT TBOPYOCTI HAPOLY, Y AKiil BUpa3HO BinobOpa-
YKCHO HAIlIOHAJIbHY CaMOOYTHICTH KOXKHOTO Hapomy,
HOTO yXOBHY 1H/AWBIyallbHICTh, 3PUIICTh, TITBKU
oMy BIIACTHIBE MOBJICHHEBE OararcTBo» [4, c. 178].

OTxe, MOXKHA BBaKaTH (pazeosiori3MHu 00’ €KTOM
MOBHOI KyJbTYpH. Y MOBJICHHI TIEBHOTO €THOCY (pa-
3€0JIOTIYHI OTMHUII BUCTYIAIOTh OCOOINBHUM 1HCTPY-
MEHTOM OITIHKH Jiff JFIOOWHH, ii CIocoly IKUTTS,
B3a€MOBIJTHOCHH 13 OTOUYIOUMMH JIIOAbMH B MEXax
neBHOi Kyabrypu. Ha cyuacHomy erami OubILICTD
HAayKOBHX JOCHI/DKEHb (pazeosiorii mependadaroTh
BUKOPHUCTAHHSI JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTTYHOTO ~AaCIEeKTY,
30pIEHTOBAHOTO HAa CITIBBIIHOIICHHS 1M1OMAaTHUYHUX
cronyk (¢pazem) ta 3HakiB KynbTypH (O. M. 'amun-
ceka [2], E.B.boesa [1]). Ha nmymxy O.M.'anun-
CBKOi, (ppa3eosiorisMu — IIe OCOOJIMBI MOBHI 3HAaKH,
I0 ChyXaTh 3acob0amMu 30epiraHHs Ta mepenadvi
Kyl1b6TypHOT iH(popMmaii.[2, c. 37]. Tomy Hamy yBary
MIpUBEpTa€E BUBYEHHS (pa3eoorii 3 MO3MIIii JIHTBO-
KYJIBTYPOJIOTIYHOTO aCTeKTy (B3a€MO3B’SI3KY MOBH
1 KyJIbTypHUX KOHIIENTIB),

Psin octaHHIX TOCHIKEHB y Taly3i aHali3y Mmoi-
TUYHOTO TUCKYPCY PO3IIISIOTH MiAXOIN KOTHITUBHOI
Ta KYJIBTYPOJIOTi4HOT JIIHIBICTHKH. 3arajioMm Iii J0CJIi-
JOKSHHS Y3TOKYIOTHCS 13 TaBHIM ITePEKOHAHHSIM, 110
TTOJIITHYHUH TUCKYPC 3HATHOIO MipOIO CITUPAETHCS Ha
KOHIIENITYaJIbHY MeTadopy 1 10 MoJiTHIHI MeTadopu
YacTO MAlOTh KOPIiHHS B NMEBHUX OCHOBHHUX 171€0JIO0-
risx 1 KynsrypHEX Monensix [10, c. 20].

KonnenryansHi  meradop, 3a BH3HAYCHHIM
JIx. Jlakodda — 11e yacTKOBE pO3yMiHHS OAHOI'O KOH-
IenTy abo KOHIENTYaJhbHOTO JOMEHY B TepMiHax
IHIIOTO KOHLENTY a00 KOHLENTYaJbHOIO JOMEHY,
Jie TepIINi — e HiJhOBUN KOHIIENIT/IOMeH (target
domain), a ocrtaHHii — KOHUeNTyalbHUH pede-
pent (conceptual referent). V koHnenrtyaibHid cuc-
TeMI BHUIUISIOTBCS «KOHBEHIIHHI» / «yCTajieHi» Ta
«o0pasHi» / «TBOpUi» MeTadopH, KOHBEHITIIHI MeTa-
¢dopu, Ha aymky [Ix.Jlakodda «BimoOparkaroThcs
y TOBCSIKAGHHOMY B)KMBaHHI MOBH, B OCHOBI SIKHX
«CHUCTEMAaTU4HI KOpeNsLii MK SBUILAMH, 3adiKco-
BaHUMH Y HAIIOMY JIOCBiJ», a IpyTri 0a3ylThCs Ha
«TBOPYOMY, 1HIVBITyaIbHOMY MHUCIEHHI» 1 IPOSIBIIA-
I0TbCS Y TUCKYpCi» [14, c. 96].

Hocmimkytoun ocoOnmuBOCTI TBOpeHHS (pazeM
B yKpaiHcbkiil MoBi O. Co0oseBchKa 3-IIOMIX eKCIpe-
CUBHUX (Ppa3eoIOTIYHUX OJMHUIL BHJIISIE HAcaM-
nepes] ycrajaeHi MeTaOpHyHI CIIOJYKH 3 TOBHICTIO
Y YaCTKOBO MEPEOCMHUCICHHUMH KOMITOHEHTaMH,
sIKi 30epiraroThesl B TIaM’SITi HAPOMY K «CKIIQTHUKA
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XyJI0)KHBOTO MOBIIEHHsI 200 K CaMOCTIilHI XyJTOXKHI
MiHIaTIOpHU, CTBOpeHI Tpoio (aHTazii, BIy4YHUM
3icTaBieHHIMY [6, C. 32].

ITormyk  BiAMOBITHUX  CJIOBOCIIONIYYCHB,  SIKi
yCIinTHO (IKCYIOTh EKBiBaJCHTHI KyJIBTYpPHI KOH-
LIENTH B 1HIIIH MOB1, MOKE CTATH CKJIaJHUM, 3aJI€KHO
BiJI CTYIIEHSI KOHTAKTHOCTI (3B’5I3KYy) IIMX JBOX KYJb-
Typ, 1 SIK HACIi0K, iICHYIOTh CXOXi, X04a, MOKIIUBO,
HE 1ICHTUYHI KyJIbTypHi KoHLenTH [ 16, c..53].

TaxuM 9uHOM, TOCITIIKEHHS 3aC001B BiATBOPEHHS
Yy MOBI 00’ €KTiB KyJIBTYpH, 30KpeMa (ppaszeosiorii, o
BHpaXXaloTh O00pa3HICTh, MEHTAJBHICTH Ta CIOCIO
MUCJICHHSI TIEBHOTO €THOCY Ha/I3BHYAHHO aKTyallbHe
B HAC 4ac i BUKJIMKAE PsJ] TPYAHOLIIB y JIIHTBICTIB Ta
nepeKiaaadis.

Tomy y Hammiii po3Biali CTABUMO 32 METY JOCITi-
IUTH CTHOKYIBTYpHY crienndiky ¢paszeosorii eric-
TOJISIPHOTO JWCKYpCYy Ha TIPUKIAAlI JIMCTYyBaHHS
B. YUepunmns i3 @. Py3Benbrom Ta 0co0IMBOCTI ii Bij-
TBOPEHHS YKPATHCHKOIO MOBOIO.

[ocranoBka 3aBaannsi. Mera mnependadae
PO3B’sI3aHHS TaKWX 3aB/aHb: 1) BHOKPEMUTH CHUCTEMY
(dbpaszeM, y SKHX TpEACTaBICHI HAWOUTBIN 3HAYUMI
€THOKYJBTYpHI KOHIIENTH; 2) 3’ SICYyBaTH CTPYKTYPHO-
CEMaHTHYHI Ta CTHJIICTMYHI 0cOONMBOCTI (paze-
OJIOTIYHHMX OJMHHUIL B EHICTOJSPHOMY JUCKYpCi
B. Yepunmnsa ta @.Py3BenbTa; 3) cxapakrepusyBaTu
ETHOKYJILTYpHY crieliniky ¢pazeM aHTIiHCHKOMOB-
HOTO eITiCTONIIPHOTO AUCKYpPCYy Ta 11 BiATBOPCHHS
YKPaTHCHKOIO MOBOIO.

Buxaan ocnoBHoro marepiany. Cepes LIMpOKOTo
koja HaykoBLiB Bincton Yepummnb (1874-1965) Ta
@panknin Pyssensr (1882-1945) BBaxkatoThCst He
JIIIE TANTEKOTIISTHAMU TIOJIITHKAMH Ta JIePKaBHUMH
Iiss9aMu, BOHW OynmM HEMEpeCiYHHMMH MalcTpamMu
oparopcbkoro muctenrtsa. B.UYepuwmis OyB ymi3-
HaHUM 3aBISKH YMIJIOMY OIEPYBAaHHIO CIIOBECHHM
IHCTpyMEHTapieM: CTBOPEHHIO BlIacHUX (paseMm Ta
AKyMYJISIIIT BIIyYHUX BHUCJIOBIOBaHb. JloCiimpKyoun
putopuky kopecronnenmiii B. Yepunmnsa ta @. Pys3-
BeIbTa, HAyKOBEIh Bonbdran Migep akieHTye yBary
Ha (PyHKIISIX Ta OCOOIMBOCTSX BKMBAaHHS MOBHHX
BUpaXaJbHUX 3aCO0IB B CMICTOJISIPHIA KOMYyHiKamii
JIBOX JICP’KaBHHX JIJIEPiB «IIPUBHOCSYM €MOTHBHUH,
MaHINYJISTUBHUN, TOSCHIOBAJIbHUM, JUIAKTHYHUN
abo aprymeHTaTuBHUI 3MicT» [15, c. 22].

Y Hamiiii po3BiIlli MH 30CEPEIHKYEMO yBary Ha
aHalli3l eTHOKYJIBTYPHUX MapKepiB, IO HAIOBHIO-
I0Th 3MICT KOPECIIOHJCHLINH 000X Aep:KaBHHUX Jize-
piB, HOCIHiIKEHHST OCOOIMBOCTEW CTPYKTYypH (pa-
3€0JIOTI3MIB Ta TXHIX 3HA4Y€Hb, [0 MAIOTHh TIIHOOKO
CTHOHAI[IOHAJIbHY crenu(iky, sKka BilIOMBAa€E CBITO-
CTIPUHHATTS ¥ CBITOPO3YMIHHS HOCIIB KYJABTYPH Ta
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30epekeHHs YsIBICHb NMpO CBIT. Ppazemika MOBH,
0co0IMBO (ppa3eosoTivHI CHOMYKH, 110 MICTSAThH aHi-
MaJIICTHYHI KOHIENTH (CTOCYIOThCSI TBAPUH, NTAXIB)
1 BIIICHKOBI, Ha/Ia€ iX €MiCTOMIPHOMY TUCKYPCY *KBa-
B 1 HAPOTHWH KOJIOPHT, KU UTIOCTPYE iX MIITHI
JIPY’)KHI B3a€MOBIJIHOCHHH, JOBIpY Ta MIATPUMKY
OJIUH OJHOTO. TeKCTH JHCTIB 000X KOPECIIOH/ICHTIB
JIOTIOBHEHHI BJaJIMM MaHEBpPYBaHHSIM MeTadopud-
HUX BHUCIIOBIB, i71l0M, IPUCIIB’TB, a)OPU3MIB, TICHO
OB’ SI3aHUX 13 BINCHKOBOIO YU MOPCHKOIO TEMATHUKOIO.

“Where have we got to then? Just making time and
swimming level with the bank against the stream”
(May 19, 1941) (Kyou mu mooi nompanunu? Ilpocmo
MU BCTMUSAEMO U NAUGEMO HA PIieHI bepeea npomu
meuii) [11, c. 190].

AHTTIHiCEKa i71i0Ma “swim against the stream” mae
BIAMOBITHUN (pa3eosioTi3M  YKPaiHCHKOIO MOBOIO
«IUTUBTH TIPOTH Tedii», M0 O03HAYAE «IiSITH BCYTIe-
ped YCTaJeHUM TOIIsiaM, 3pa3Kam, TPaTuIlisivy
[.7, c. 647]. Bincron Yepumuib TpaHchopMyBaB el
(hpa3zeooriam B €MicTOJSIPHE MOJIOTHO 1 JI0JIaB IIHUP-
IIOT0 KOHTEKCTY, 00 TepeiaTi eKCIPECHBHICTh Ta
CBOE CTaBIICHHS JIO CHTYyaIlil, IO CKjanacs, Bin He
BiJIMOBIISIETHCSI BT 00POTHOM, HE3BAYKAIOUW HA BTPATH
CylleH B ATIaHTUYHOMY OKeaHi 1 TpyaHoul y OyziB-
HUNTBI HOBUX. CTHTiCTUYHA QYHKIIIS (Ppa3eoiorizmy
TYT — SICKPaBO BHPa)KCHa CHJIa TIEPCKOHAHHS MOBLIS,
mo BigoOpaxkae XapakTep 1 MaHepy CIIIJIKYyBaHHS
B.Yepunmtsa, mimepa Harii. ToMy KoHIENTyanbHI
Metadopu (MeradoprudHi PpazeosnorisMu) MPUCYTHI
B emicToisipHoMy aianosi B.Yepunmmns i3 @.Pys-
BEJIETOM CTaIOTh HE JIMIIE CTUIICTUYHUMHU 3ac00aMu
nepesadi JyMOK Ta MEPEeKOHAHb EIiCTOSIPHIX KOMY-
HIKaHTIB, @ TaKOX PENpPEe3eHTaHTaMH MOBHOTO MEH-
TaJITeTy, TPAHCIATOPAMH TyXOBHOI KYJIETYpPH HaIlil.

Jns  mpuknamy, Iemo CHUMBOJIYHO 3BYYHTh
BUCIIIB “fo be in the same boat” (OykBaJbHO «OyMU
6 0OHOMY YO6HI»), IO MOXKHA TIIYMauUTH SIK «Iepe-
OyBaTH B OJIHAKOBOMY CTaHOBHII» 13 «MOPCBKOTO
peniepryapy». @.Py3BensT micis Hamagy Ha amepu-
KaHCBKI BIHCEKOBO-MOPCHKY Ta MOBITPsHY 0asu [lepn
I'apbop y ymcti mo B.Yepunmnsa mume: “Today all
of us are in the same boat with you and the people
of the Empire and it is a ship which will not and
cannot be sunk. F.D.R.” (Cb0200ni mu 6ci nepedysa-
EMO «8 0OHOMY HOBHIY» (8 0OHAKOBOM) CMIAHOBUWI)
i3 eamu ma modvmu Imnepii, i ye xopabenv, aAKull
He OyOe i He modice bymu nomonienutt) [11, c. 288].
VY 1bOMy KOHTEKCTI (ppa3eonoriam y nepexiiai ykpa-
THCBKOIO MOBOIO MOXKHA TIAYMAaYHUTH K «Opamu no
ooni (Hewyacmio, wacmio)», HATUCAHUH Y HAKOLIBII
BUPIIIAIbHUHA ICTOPUYHUN MOMEHT 1 TpaHc(hOopMOBa-
HUN y MeTadopy, M0 aCOIIOETHCS 13 IXHBOIO CITiThb-

HOIO OopoThOo10. Jlekcema «4uoBeH» y (onbKiIopi
Ta y JiTepaTypHUX TBOpax (rmoesii) yacto HaOyBae
CHMBOJIIYHOTO 3HAYCHHSI 1 aCOLIIOETHCS 3 JTFOACHKOIO
JIOJIEI0, 10 TUIMBE 10 XBWJISAX JKUTTS. Y KOHTEKCTI
JINCTOBHOTO Iiajiory I jJekcema («boat») HaOyBae
MeTaOPUIHOTO i KOHIENTYAIFHOTO 3HAYCHHS.

[Ipesugent CIHA @.Py3BensT, MpomoBXKyHOUH
PO3MOBY Ha DIBHHX, BHAETHCS 10 (pa3zeoiorizmy
tuny “to be at (break) a deadlock”, mo Binnoinae
YKpaiHCBKiH (pazemi «zaumu 6 enyxuii kym — y 6e3-
suxiovy [7 c. 303] ms mepeadi HEHMOBIPHO BaYKKUX
oOcTaBuH, siKi ckianucs: “Indeed negotiations to be
deadlocked on a number of points of considerable
importance” (... epe2o6opu, Hacnpasoi  3auuLiu
8 2myxXuti Kym i3 psoy easiciueux numans) (Pyssenvm,
25 momoeo 1941poxky) [11, c. 138]. “It seems to me
that the situation [on the Russian front] is changing
so rapidly that we should do well to let a week or
so pass before ourselves taking steps to break the
deadlock [over letting Anglo-American plans operate
behind Russian lines” (Meni 30aemucs, wo cumyayis
[Ha pociiicokomy @ponmi] 3minioemovcs nHacminbku
CMPIMKO, WO HAM HeoOXIOHO 00380UMU, W0D NPoli-
o8 0ecb MUNCOeHb, Nepul HIdC MU CaMi BHCUBATNU-
MeMOo 3ax00u OJist MO20, W00 ULIMU I3 271YX020 Kyma)
(Yepuunns, 26 srcosmus 1943 poky) [12, c. 563]..

TakuM YWHOM, BXHMBaHHs (Pazeosori3miB, IO
Nepe/ialoTh BaKKe, OC3BUXI/IHE CTAHOBUILE, B SKOMY
OTIMHIIIACS OOWIBA JIiZCpH Yepe3 TPYIHOII y TOCST-
HEHHi JOMOBIIEHOCTI i3 OIIOHEHTOM, JOCUThH THUIIOBE
SIBULIEC y BIHCHKOBO-TIOJIITHYHOMY AMCKYypCi Jize-
piB nepxaB. B emictonspHomy TekcTi Bupasz “be at
deadlock”, mincuinroe emorriiine 3a0apBieHHS 1 CTBO-
pro€ e(heKT HApyTH.

VY puropumi B.YUepunmis gacto-rycTo 3ycTpida-
I0ThCSL (PPa3eoIOTIuHI €JHOCTI Ta MPHUCIIB S, y AKUX
aBTOp 3aMiHIOE YAaCTHHY (h)pa3u BIaCHUMHU BUPA3aMH,
TpaHC(OpPMYy€E y CBO€ ieonoridyHe pycio. Takum
Croco0OM BHHHMKAIOTh HOBI (hpa3eosoriuyHi OAUHUIIL,
OpHUTIHAJBHI aBTOPCHKI 13 1HAWBITYyaTbHUM CTHIIEM,
TOCTpi Ta AOTEITHI, HAITOBHEHI HAPOTHOIO MYAPICTIO.

Cx0oXi MPUKITAIH MOXHA 3yCTPITH Y JUCTOBHOMY
nianosi i3 @. Py3BensroM, y sikomy B. Uepunis inTe-
IPYy€ eKCIIPECUBHI MPHUCIIB’ A-TIOPiBHSHHS, JOIOBHIO-
104M TX aBTOPCHKUM KOMEHTApSIMHU Ta MOSICHEHHSIMH:
“It is as plain as a pike staff” (Acno, sx 60xcuti Oemv)
(27 6epesnst 1945 poxky) [13, c. 587].

Bincrexxyoun CTpyKTYpHI KOMIIOHEHTH i7ioM
Ta (¢pazeM, HAIBHUX B EMICTOISAPHOMY JIUCKYpCi
000X KOPECIHOHJCHTIB, MOXEMO BU3HAYUTH Xapak-
TEp YXXUBAaHHS KOMIIOHEHTa, L0 BigOMBae camo-
OyTHIO HAPOAHY KyJBTYpy Ta BiiCbKOBHI moOyT. Tak
B aHMIIMCHKINA MOBI cloBo “pikestaff” moxomuTs Bif
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cepeaHboaHilceKoro “packstaff”’, mo B mepexnani
O3HaYa€e «mocox (manuis), Ha sKii ApiOHUE Topro-
Bellb Hic CBiil ToBap uepes rureue» [9, c. 329]. [izuime
1€ CJIOBO BUO3MIHMIIOCS 1 HAOYJIO 1HIIIOTO 3HAYEHHS:
«cmmc, mika (xomomnaa 36pos XVI ct.)» [9, 330]. Toit
Yy IHIUH 00pa3 MOKe BUKJIHMKATH Pi3HI acoriarii.
Tak y HaBeJeHOMY NPHUKJIAAl Ppa3eonori3M aHIIii-
CHKOIO MOBOFO O3HAYAE «3PO3YMINY (04esUoHy) i npo-
cmy cumyayiio» 1 B yKpaiHChKi MOBI TEX 1CHYE BijI-
MTOBITHUK: «SICHO, SIK OOKMiA eHb» [7, ¢. 227].

B emicronmsapHoMy MOBICHHI 000X Iep)KaBHUX
migepiB HasiBHI (ppa3eonorisMu, CEeMaHTHKa SKHX
HAIIOBHEHA CHUMBOJIYHUM CMHUCJIOM, a B CTPYKTYpi
NPUCYTHI aHIMaJICTU4HI KOMIIOHEHTH. [lng mpwu-
KJIa/1y poaHati3yeMo ()parMeHT i3 JIMcTa-TeerpaMu
npesunenty O.Pyspenbry, skuit B. Uepunmie Hami-
ciaB y depBHi 1943 poky, cTypOoOBaHUI CHUTyaIi€r0
B AJDKUDI.

“If both [Giraud and de Gaulle] were invited it
would be all right, but 1 think it dangerous to leave
the field open to De Gaulle, especially while the
position of Boisson is so uncertain. While the mouse
is away the cat will play two groups undecipherable”
(Axou 3anpocunu o6ox (XKupo i oe [onns), mo ye 6yno
O O0obpe, anre s 86adcard HebE3NEUHUM 3ATULAMU
none gioxkpumum st oe lonns, ocobauso 6 moul uac,
Konu no3uyis Byaccona nacmineku Hesuznauena. bez
KOma — Mumam po300is — 08i Hepo30Ipiusi epynu)
[12, c. 279].

Amnrniiiceka (pasema “while the mouse is away
the cat will play” mae BIANOBIAHUK B YKpaiHCHKil
MOBI «0€3 KoTa MUIIaM PO3A0JII»(TMPHKa3Ka), ado K
«SIK MUIII KOTa HE YYIOTh, TO IO XaTi ra3ayloTh; KiT
3a IIT, @ MUAII B TaHenby [7]. Y KOHTEKCTI JncTa
aHTIiiickka (pazemMa BKHUTA aAPECAHTOM IJII TOTO,
o0 mosicHUTH, 1o e ['omik (B naHiil cuTyariii aco-
LIIOETHCS 13 MUILIEIO0) CTBOPUTH 1ie Oinblie mpodiem,
SKIIO HOTO 3aMIIaTh HAIPU3BOJISILE.

B anmniliceKiit ppazeornorii MOJKHa 4acTo 3yCTPITH
Yy CTPYKTYpi JiBa aHIMaJIiCTUIHI KOMIIOHCHTH TIOPYY,
SK OT: JIeKCeMa KiT BKHBAETHCA Pa3oM i3 JEKCEMOIO
MHUIIIA, III0 CEMaHTUYHO CITiBBiIHOCUTHCS 13 HETaTHB-
HUMH MI)KOCOOMCTICHUMH CTOCYHKaMH (BOPOXKUMH
HaMipamM) Ta HEMPHUSI3HIO MK JTIFOABMHU.

Jo miei K CTPYKTYpHO-CEMaHTHYHOI TpyIU
MOXEMO BiJHECTH IHIIY (pa3eMy, 3rajaHy Heo-
JTHOPA30BO B eHIiCTOIsIpHOMY miano3i B.Uepuwmmms
i3 ®.Py3Bensrom. lmioma “to look like a cat ate
(swallowed) a canary” («suensdamu, sax Kim, wjo npo-
KOBMHY8 KAHAPKY») aMEPUKaHCHKOTO TOXOJKCHHS,
IO 03HAYAE KCAAMU, MAMU CAMOBOOBOTCHUL GULTISLOY
[8, URL]. {06 3po3ymitu 1t0 rpy 3 MeTahOpUIHIM
TTOPIBHSIHHAM, Tpeba ImaM’sITaTH, 0 «Kim»» y KOHTEK-
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CTi TUCTA ACOLIIOETHCS 13 PECOI0, & KKAHAPKA» CUM-
BOJIi3ye HiMeUbKuil migBoaHuii doseH. @.Py3Benbr
15 munas 1943 poky y nucti o B. Uepuwuis Bucio-
BHUBCS Tak: “We cannot afford to further inflate this
costly public disregard of the realities of the situation,
and therefore I doubt the wisdom at this time of giving
the cat another canary to swallow” (Mu ne moscemo
0ozeonumu cobi we Oinvue po30ymu ye eapmiche
nyoniune i2HOPYSaHHs peaibHol cumyayii, i momy s
cymHisaloca 8 Myopocmi, wo came dac 003801umu
Kiwyi npoxosmuymu uje 00ny kanapxy) [12, c. 327].

B. Uepuniuie OyB eKCIIEpTOM y BYKUBaHHI Xy OXKHIX
BUpaXalbHUX 3aC00IB 1 MIBUAKO 3pO3YMiB MiATEKCT
LBOrO yOCOONeHHs, ToMy BiamoBiB @.Py3Benbry
HACTYITHOTO X JIHS TEJEerpaMolo, Y sIKii BUCIOBUBCSI
Tak caM0 MeTaOpHUIHO, 100 PO3BAXKHUTH ajpecara:
“My cat likes canaries and her appetite grows with
eating. However, news is now outdated as we have
altogether 18 canaries this month” (Mosa xiwka
ar0oums Kanapxku i ii anemum 3pocmac 3 idicero.
Oonax, HOBUHU 3apa3 3aCMAapiny, OCKLIbKU Y HAC
saeanom 18 kanapok yvoco micays) [12, c. 328].

Jlekcema «canary» JOyXKe YacTO BIXKHBAETHCS
B AHDNNCHKUX 1mioMax 1 MICTUTh CHUMBOJIYHUI
CTHOKYJIBTYPHHH MiITeKCT. 30Kpema, y dpaszemi
“canary in a coal mine” 15 nekcemMa HaOyBa€ KOH-
LENTyaJbHOTO 3HAYCHHS «TPUBOKHUH J3BIHOYOK)
(cioBimennsa mpo Hebesneky) [8, URL]. Ockinpku
icCHyBana TpaJWIlis: Yy MUHYJI 4YacH, KOIW KaHApKy
CITyCKaJIi Ha JTHO IIaXTH Ha OJTHY-/Bi XBUJIMHH, SIKIIIO
BOHa IIOMHUpajia, TO L¢ BKa3dyBajda Ha HeOe3meyHi
YMOBH Tpami. Y JHMCTyBaHHI ISl jiekcema HaOyBae
ABTOPCHKOTO TEPEOCMUCIICHHS 1 TIEPETBOPIOETHCS
y KoHuentyanbHy wmertadopy. JlucryBanus B.Yep-
g 13 @. Py3BensroM HacudueHe MeTapOpUIHUMHI
(bpazemamu, 1Mo nepenarTb 00HOBHN TyX, BIIEBHE-
HICTh Ta TOTOBHICTh 10 OOPOTHOM. IX MOXHa BiHe-
CTH JI0 KaTeropii BilicbkoBoi. “We hope soon to turn
the bombing heat on to Italy” (Mu nadiemocs, wo
dooamo dcapy (namucnemo na Imanio) [12, c. 670].
OkpeMy KaTeropiro CTaHOBIATH (pPa3ecoIoTi3MH
6i0miitHOTO TTOXOMKEeHHs (0101€i3MM), M0 aKIEeHTY-
I0Th Ha 111e1 MUJIocepisl, Bipy y CIHiJbHY CIIpaBy Ta
XPUCTUSHCBKI HiHHOCTL: “The dogs under the table
eat of the childrens [sic] crumbs” (Hasimv cobaxu
i0smov mi Kpuxmu, wo naoaroms 3i CMONY IXHbO2O
xazsina) (anro3isg Ha mMociIaHHS Bim Martsis: 15. 27)
[13, c. 557].

I'pa i3 MeTadopryHMMH Ta 111OMaTUIHUMHU BUpAa-
3amu ((ppaseosoriaMamMu) BIIACTHBA JIUCTYBAHHIO
JIBOX JiijiepiB. Takuii BAAIUi irpoBUid MPUIOM J0TI0-
MaraB po30aBUTH CKIQJHY CHUTYallil0 KapTaMu,
3HSITH HANpyYTy y BaXKKi 9acH BTpAT Ta JKaxXiTh, 3aBIa-



Pomancbki Ta repmaHCbKi MOBU

HuX JIpyroro cBiToBOIO BiliHOI0. A HaWBa)KJIMBilIe —
5 CJIOBECHa Ipa i3 MPUXOBAaHUM KOHTEKCTOM Oyia
YaCTUHOIO TAEMHOT'O JINCTYBaHHS MIXK JIiJIlepaMH JIBOX
Jep>KaB-COIO3HUITh, a TAKOXK MOKA3HUKOM 1110 CTHITIO
Ta MapKepOM ETHOKYJIBTYPH EHiCTOJSIPHOTO MIHC-
kypcy B. Uepuumis ta @. Py3Benbra.

BucnoBku. ETHOKynbTYpHa CBO€pimHICTB (pa-
3eM, Y)KHBaHHUX B CMICTOJISIpHOMY MoBieHHI B.Uep-
ynsuis Ta @. Py3Benbra XapakTepu3yeTbesi, HacamIe-
pen, NpU3HaYeHHAM: i7ioMu, 010JIei3MuU Ta MPHUCITIB’ 5
Oy HE CTUTBKH 3acO00M CITIIKYBaHHS Ta OOMiHY

3HAHHSIMH, CKUTbKHA 00pa3HUM 3aCO00M acOoIiaTHBHO-
CMUCIIOBOTO CBITOCIPUIHSTTS Ta IHTEICKTYalbHO-
MOTHBOBAHOIO IHTEPIPETAIIEI0 00 €KTIB KYJIBTYpH.
OtpuMaHi pe3ynbTaTd JalOTh 3MOTY PEKOHCTPYIO-
BaTH MOBHY KapTHHY CBITY, TIOB’s13aHY 13 CBITOCTIpHTA-
HATTSAM Ta CBITOOQUEHHSM aHTITIHCHKOMOBHOTO €ITic-
TOJISIPHOTO JIUCKYPCY, 30KpeEMa JIUCKYPCY MO THIHIX
ninepi B. Yepuwist ta @. Pyssensra. [lepcriexktisu
MOJIAJIBIIIOTO JIOCII/PKEHHS BOAYaEMO B aHAJI31 eic-
tonsipaux mianorie B.Yepunmna 3 I Bemrcom Ta
b. llloy xpi3b mpusmy ¢dhpa3eororii.
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Semeniuk O.B. THE ETHNOCULTURAL SPECIFICITY OF THE PHRASEOLOGY

IN EPISTOLARY DISCOURSE

(case study of the correspondence between W. Churchill and F. Roosevelt)

The article is devoted to revealing the ethnocultural specificity of phraseology in English epistolary
discourse; in particular, the phraseological units which contain ethnocultural components distinguished
in the texts of mutual letters of Winston Churchill and Franklin Roosevelt are explored.

The author clarifies the concept of “phraseology” and justifies the ethnocultural specificity

of the phraseological units in the researched epistolary texts of correspondence between W/Churchill
and Roosevelt. The paper determines the phraseology of epistolary discourse (W/Churchill and Roosevelt)
as a figurative device of associative and semantic worldview which best reflects the cultural identity of the ethnic
group.

The article examines the structural & semantic peculiarities of phraseological units, identified in English
epistolary discourse of the political leaders, among expressive units at the first place the metaphorical
and idiomatic collocations are highlighted. It is discovered that the metaphorical expressions incorporating
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components, completely or partially modified, reveal imagery, mentality and the way of thinking of a certain
ethnic group (Britons or Americans).

The results of the analysis demonstrate that the phraseology of epistolary discourse of both correspondents
(W. Churchill and F.Roosevelt) comprises the system of phraseological units containing in their structure
animalistic concepts, biblical expressions, and category referring to military and maritime expressions
which provide lively and colorful folk nature to all discourse, The author argues that the epistolary texts
written by W. Churchill and F. Roosevelt reveal the great variety of phraseological units, idioms, proverbs
and aphorisms which are partially modified by the writer/and transformed according to writers ideological
views. Thus, the new phraseological expressions are discovered which are referred to conceptual metaphors
and proverbial expressions; they are unique with individual style, sharp and witty, filled with sublime folk
wisdom.

The conducted research proves that the system of phraseological units identified in the epistolary discourse
of W.Churchill and F. Roosevelt becomes not only the stylistic tool for conveying thoughts and contentions
of the epistolary communicators, but also it represents the language mentality and transmits the spiritual
culture of a certain ethnic group.

Key words: phraseology, ethnoculture, conceptual metaphor, epistolary discourse, phrasema, concept.
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